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Dear Colleagues,

This issue marks the return to print of Czech Language News (CzLN) after a hiatus. As such, it includes
material previously disseminated in our digital-only issue from Fall 2010, as well as some new content. Highlights
include an article on the Czech studies program in South Korea and several pieces presenting unusual opportu-
nities for study and travel in the Czech Republic.

The IATC business meeting at the AATSEEL conference in Pasadena on January 9, 2011 featured the election
of a new executive board, which will serve for the term 2011-2013. Masako Fidler (Brown U.) will serve as Exec-
utive Officer and Editor-in-Chief of CzLN, Christopher Harwood (Columbia U.) and Susan Kresin (UCLA) as
Co-Presidents, Lynne deBenedette (Brown) as Treasurer, and David Danaher (Wisconsin) as Vice President and
Website Manager. We are fortunate to now have two Czech Liaison Vice Presidents, Eva Eckert (Charles U.) and
Katefina Vlasakova (UJOP, Chatrles U.). In addition, Ellen Langer (UC Berkeley) was elected to serve as Tech-
nical Editor for CzLLN, while Susan Kresin and Mark Nuckols will be editing our book review section.

The new board identified several priorities for the organization’s work in the next couple of years. One is to
expand TATC membership, particularly among colleagues in the Czech Republic. CR-based membership re-
cruitment should be considerably simplified by the establishment of a new Prague-based IATC bank account for
receiving membership dues in Czech currency. Another priority identified at the January meeting was the devel-
opment of better alternatives for semester study abroad in the Czech Republic for students with intermediate to
advanced proficiency in Czech. ~

The board also resolved to convene three panels at the 2012 annual meeting of AATSEEL in Seattle: one on
linguistics; one on pedagogy; and one on literature and culture. We hope you will consider submitting a proposal
to one of these panels (details at http://www.aatseel.org/cfp_main), and as always we look forward to your con-
tribution of an article, review, or event announcement for inclusion in the next issue of Czech Language News.
With best wishes for all of your ongoing Bohemistic endeavors,

Chris Harwood (Columbia University) and Susan Kresin (UCLA)
IATC Co-Presidents, 2011-2013
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Language Certification Programs:
What Might They Mean to Czech
Language Programs in the USA?

Masako Fidler, Brown University, USA
: ; everal US institutions have already set up or have

been discussing the idea of a language certification

program. The main thrust of such efforts is to pre-
pare students for a world that increasingly requires interna-
tional communication and inter-cultural competence. Dif-
ferent forms of language certification currently exist in
schools such as Harvard U., the U. of Chicago, the U. of
Pennsylvania, Princeton U. Yale U. is now considering of-
fering a certificate for advanced language competence, and
Brown U. has started discussions on this project as part of
its efforts at internationalization in research and teaching.

Existing certification programs vary in their require-
ments. Some schools provide certification based on stu-
dents’ advanced language proficiency, while others
require completion of courses in the target language
and/or evidence of academic work in the language. In
either case, the program includes recognition of accom-
plishment in advanced foreign language competence,
which is entered in students’ transcripts.

The impact of these programs to less commonly
taught languages such as Czech remains to be seen. With
certification in place, students may
be less likely to drop the language
after taking the introductory-level
courses, which would help stabilize
the number of students enrolled in
courses above the first year. How-
ever, some students may be more
motivated to continue with the
language they studied in high
school (Spanish, French) rather
than venturing into exotic new ter-
ritory such as Czech.

The difference between inde-
pendent, internationally standardi-
zed language proficiency tests and
university language certification
programs appears to be that,
whereas the former certify only communicative profi-
ciency in the target language, the latter (at least some pro-
grams) attempt to recognize both linguistic and cultural
competence based on courses, study abroad, or other
projects. University-based language certification that is
designed to include cultural components, however, leads
to certain questions: what is the relationship between the
language certification program and an undergraduate ma-
jor in language and culture? In the event that the pro-
gram requires less coursework or a different type of
work, is it sufficient to demonstrate students’ linguistic

and culture?

University-based language certifi-
cation that is designed to include

cultural components, however,

leads to certain questions: what is

the relationship between the lan-
guage certification program and an

undergraduate major in language
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and cultural literacy, rather than to graduate with a bach-
elor’s degree in language-literature-culture? Would a
certification program like this reinforce the misguided
notion that study of language itself is not study of cul-
ture?

Our editorial office asked Katefina Vlasikova to in-
form us about language proficiency examination in
Czech that is already in place that is independent of aca-
demic institutions.

Language Examinations in Czech:
Meet the European Standards

Katefina Vlasdkova
Institute for Language and
Preparatory Studies, Charles University
in Prague, Czech Republic

uring the past decades, multilingual Europe has
D witnessed many efforts to improve the recogni-

tion of language qualifications, to encourage
cooperation among teachers, and generally to improve
communication and cooperation in Europe. The Common
European Framework of Reference for Langnages (CEFR) has
played a crucial role in these campaigns, and syllabi, cur-
ricula, textbooks, and, last but not least, examinations
have been consistently linked to the CEFR.

The Czech Republic, having
followed the lead of countries
with extensive experience in lan-
guage testing, now proudly of-
fers a number of examinations
in Czech linked to the CEFR.
Some of these examinations,
such as the Al Czech Language
Examination for Permanent
Residence and the so-called lan-
guage state exams, are recog-
nized on a national basis. These
examinations are usually offered
at a certain proficiency level, and
they may have a very specific
use, as is the case with the exam-
ination for permanent residence.
Internationally recognised examinations include the
Czech Language Certificate Exam (CCE), developed by
the Institute for Language and Preparatory Studies at
Charles University in Prague, and the ECL examinations
offered at the Summer School of Slavonic Languages at
Palacky University in Olomouc are now recognized in-
ternationally.

The quality of the CCE has been confirmed by an
audit carried out by the Association of Language Testers
in Europe (ALTE). As a result, Charles University has
become the exclusive Czech representative in this
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organization, and thus is now recognized alongside
such well-known European educational and testing
institutions as the University of Cambridge ESOL
Examinations, Alliance Francaise, Goethe-Institut,
CITO, and Instituto Cervantes. Three indicators now
point to the leading role the CCE has assumed in this
area: ever greater numbers of candidates have been
applying to take the CCE, despite the fact that Czech
belongs to the less commonly taught languages; there
is a growing demand to open more examination cen-
tres abroad; and the CCE is now recognized by most
Czech and for-
eign employers
and by some
universities and
colleges  that
require  proof
of applicants’
level of Czech.
Hence, it is no
surprise  that
42% of can-
didates claim to
take the exami-
nation in con-
nection  with
applying for
further studies.
Over 20% of
candidates take
the CCE for reasons relating to their professional ca-
reer, and 36% mention personal interest.

At present, the CCE examination is offered at four of
the six proficiency levels delineated by the CEFR, namely
at levels A1, A2, B1 and B2, according to the CEFR. The
CCE at level C1 is to be launched in June of this year. In
addition, examinations for young learners are being devel-
oped. The CCE for young learners at Al will be
launched in May 2011.

The examinations at all levels are comprised of sub-
tests in each of the language skills, i.e. reading, listening,
writing and speaking. At levels B2 and Cl1, a Gram-
mar/Lexical subtest is introduced. Sociocultural compe-
tence, including, e.g., knowledge of Czech history and
geography, is not tested at any level. Currently, the CCE
can be taken in the Czech Republic and in examination
centres abroad, in Bertlin, Jena, Kiev, London, Moscow,
Munich and Warsaw.

Most candidates take the CCE at B2, since this is the
level of communicative competence expected at most
universities and colleges that require proof of applicants’
proficiency in Czech. The CCE at this level is also often
taken by non-native speakers who wish to teach subjects
other than Czech language and literature at primary and
secondary schools in the Czech Republic.

A description of CEFR levels Al to C2 can be
downloaded off the web:
self-assessment table
(www.linguanet-europa.org/pdfs/self-assessment-grid-en.pdf),
the Common European Framework of Reference
for languages
(English as a sample language)

(www.britishcouncil.org/india-exams-ielts-global-descriptor. pdf.)
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In my view, the CCE examinations, along with exami-
nations in other countries, encourage students to learn
languages, including less commonly taught languages;
they provide all their users, be they university or job ap-
plicants, language teachers, universities or employers,
with quality service and reliable results; and they provide a
positive impact on language learning.

Negotiations are under way to start examination cen-
tres outside Europe.

For websites with information on CEFR levels and
sample tests, please see text box on page 2.

For further information about
CCE examinations, please contact:

Mgr. Katerina Vlasakova, Ph.D.
Department Head

E-mail:
katerina.vlasakova@ujop.cuni.cz
Phone: +420 325 612 279
Mobile: +420 724 579 724

References:
The Czech Language Certificate
Exam: http://ujop.cuni.cz/cce
The Czech Language Certificate
Exam for Young Learners:
http://ujop.cuni.cz/cce-mladez
The Common European Frame-
work of Reference:
http/Aavww.coeint/t/dg4/linguistic/CADRE_ENasp
The Association of Language Testers in Europe:
http:/ /www.alte.org
The ECL exam in Czech:
http://lsss.upol.cz/cz/czcertifikaty.html
The state examinations in Czech:
http://www.sjs.cz/exams/list
Al Czech Language Examination for Permanent Resi-
dence: http://check-your-czech.com

VYVOJ A S,C)UCASN?,STAV
CESKYC}H STUDII
V JIZNI KOREJI

Inchon Kim

Korejska univerzita cizich jazyk(
Jizni Korea

(reprinted in part from CzLN 33)

ohemisticka studia se v Koreji institucionalné
zacala rozvijet zalozenim katedry ceStiny na
Hankuk University of Foreign Studies, tedy na

Korejské univerzité cizich jazykt, v roce 1988 a dodnes
jsou v Jizni Koreji jedind. Prvnim krokem k zalozenf kat-



4

edry se stalo rozhodnuti korejské vlady podporovat
studia tykajici se zem{ komunistického bloku. Ve s$kolnim
roce 1978-1979 vybralo korejské ministerstvo skolstvi 13
studentd, z nichz se kazdy mél vénovat studiu jednoho z
vychodoevropskych jazyki: cestiny, polstiny, madarstiny,
rumunstiny a stbochorvatstiny. Mezi nimi se dva studenti
vénovali Cestiné, resp. Ceské literatufe a studovali v
Americe. Po skonceni studia pak ptsobili jako prvnf gen-
erace absolventu ¢eskych studif v Jizni Koreji.

Hned v prvnich letech po svém otevieni, 1988 a 1989,
piijala katedra cestiny ke studiu 30 studentd, od roku
1990 do roku 2005 piijimala po 40 studentech, dnes jich
piijima ro¢né 34. V soucasné dob¢ studuje na této kat-
edfe pfiblizné 125 studenti. Po roce 2003 vystoupily do
poptedi investice velkych korejskych firem na Slovensku.
Vedle Samsungu a Kia Motors tam pfibylo nékolik
desitek firem stfedni velikosti a vznikla velka poptavka
po obcanech Koreje mluvicich slovensky. Abychom re-
spektovali tento trend na nasi katedfe, zménili jsme jeji
nazev na Katedru ceskych a
slovenskych studif a rozsifili jsme
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Korejsti studenti a profesofi se zacastnili letnich jazy-
kovych kurzii a seminait Ustavu jazykové a odborné
ptipravy Karlovy Univerzity (UJOP) poprvé v roce 1990.
V dalsich letech se studenti i profesofi téméf kazdy rok
zucastiovali Ceskych programi U]OPu, Ustavu bohe-
mistickych studii UK (UBS) a jazykovych kurzti Masa-
rykovy univerzity, dnes ale i programi slovenského
UJOPu. Pokud chtéji nasi studenti ziskat uznani kredita
ze zahranic¢i, musi studovat na univerzitich, s nimiz ma
HUFS uzavfenou smlouvu o spolupraci. Maximalni
pocet kreditt, které nase katedra mulze uznat ze zah-
rani¢nfho studia, je 36 (z celkového poctu 134 za celé
studium). Tyto kredity mizou studenti ziskat na UBS v
programu ,,Ceskd studia® (15 za semestr)nebo na
UJOPu (14 za semestr) resp. na Letni §kole slovanskych
studif (6).

HUFS uzavfela smlouvu o spolupraci s Univerzitou
Karlovou v roce 1990, s Masarykovou univerzitou v Brné
v r. 2002, s Univerzitou Komenského v r. 2004, s Uni-
verzitou Palackého v Olomouci v r. 2009 a se Zapa-

doceskou univerzitou v Plzni

studijnf program o dalsi, volitelné
slovenské  pfedméty  jakozto
soucast kurikula tfettho a ctvr-
tého roc¢niku.

Historicky prvnimi badateli a
uciteli ceStiny a ceské literatury v
Koreji se stali profesofi Dze-ll
Kwon a Kyu-dzin Kim, ktefi
vzhledem k tomu, Ze Ceskoslov-

Hned v prvnich letech po svém otevreni,
1988 a 1989, prijala katedra CZeStiny ke
studiu 30 studenti, od roku 1990 do roku
2005 pfijimala po 40 studentech, dnes jich uciteld, prace na  cesko-
pfijima ro¢né 34. V soucasné dobé studuje

na této katedre pfiblizné 125 studentd.

rovnéz v r. 2009. V dzkém
vztahu  spoluprice  jsme
zejména s oborem koreanisti-
ky pti  Ustavu Dalného
Vychodu. Tyka se to vymeény

korejském slovniku atd. Nase
katedra chce rozsifit realnou
spolupraci s jinymi vychodo-
asijskymi katedrami bohemis-

ensko bylo tehdy komunistickou
zemli, vystudovali bohemistiku ve
Spojenych statech. Pozdéji se k nim pfipojil prvai absol-
vent této katedry Inéchon Kim, jenz studoval na Univer-
zit¢ Karlové. Vysoké ocenéni si zasluhuje spoluprace a
role, kterou jiz od pocatku jako zahrani¢ni pedagogové
sehrali Antonin Bytel, ktery béhem svého vice nez de-
setiletého puasobeni jako vysokoskolsky pedagog vytvorfil
mnoho vyukovych materiald, a Vladimir Pucek, jenz
dlouha 1léta pasobi na oddéleni koreanistiky Ustavu
Dalného Vychodu na filozofické fakult¢ Univerzity Kar-
lovy v Praze a ktery s vyuzitim svych dlouholetych peda-
gogickych zkusenosti pomohl navazat mezi obéma
katedrami velmi tésné pratelské vztahy. Na katedfe v
soucasné dobé vyucuji tii korejsti profesofi na plny
uvazek (dva vyucujf literaturu a jeden jazyk) a pét extern-
isti. Pokud jde o zahrani¢n{ profesory, je zde jeden cesky
a jeden slovensky lektor vyucujici pfedevsim ceskou a
slovenskou konverzaci. Doposud na katedfe pusobilo
celkem 16 zahrani¢nich lektort. Na katedfe probiha
ro¢né celkem 46 pfednasek. Vétsina z nich se tyka jazyka,
literatury, historie, politiky, ekonomiky a kultury. Mezi
nimi je 5 pfednasek vénovanych vyhradné slovakistice a 8
smisenych ¢esko-slovenskych.

tiky v Japonsku, Cing,
Mongolsku, popt. i ve Vi-
etnamu (pofadani konferenci, vymeéna metodickych
zkusenosti z vyuky, reciprocni neformalni studentské
navstévy) Datum 9. fijna 2008 by se mohlo stat vyraznym
meznfkem v rozvoji korejské bohemistiky. Toho dne kat-
edra ceskych a slovenskych studif v Koreji uspofadala pii
ptilezitosti oslav 20. vyroc¢i svého zalozeni mezindrodni
védeckou konferenci pod nazvem ,Studia ceského a
slovenského jazyka ve vychodni Asii“, na niz vystoupili
veédci ze Ctyf asijskych a tif evropskych zemi vcetné
Ceské republiky. Byly predneseny piispevky na 15 témat,
jez byly publikovany ve sborniku. Ucastnici ve svych
ptispévcich podrobné predstavili vivoj, soucasnou situaci
a perspektivu bohemistiky a slovakistiky ve své zemi a
na své univerzité. Poté se ucastnici konference zapojili
do debat na zajimava témata. Pii zahajeni pfednesli
projevy cesky a slovensky velvyslanec, ktef{ se konfer-
ence téz zucastnili. Jeji prabéh zaznamenal jeden z
novinafi deniku Pravo. Tohoto setkan{ v Koreji si
muzeme vysoce cenit jako vyznamného historického
okamziku v ramci vychodni Asie. Jesté dulezitéjsi
skutecnosti je, ze na zakladé této udalosti muze v bu-
doucnu dojit k navazan{ skutec¢né a efektivni spolupra-
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ce mezi jednotlivymi zemémi, at’ uz se tyka spoluprace
mezi vysokoskolskymi pedagogy, studentské vymény ci
sdilenf kurikul. Navic lze ocekavat realizaci spole¢nych
védeckych aktivit mezi akademickymi institucemi a
vyzkumnymi pracovisti jako napf. spole¢nou organi-
zaci védeckych konferenci. Jako vyraz ocenéni této
udalosti a pro dos-

5

become missionary goals of teaching language to our
study abroad students?

For many student,s studying abroad is the very first
direct encounter with a foreign culture, locked in a lan-
guage they don’t understand, and not just its words, but
also behavioral rituals, hand gestures, cultural narratives
and humor. They witness language transferring

azeni vyse
uvedenych cilt byla

v posledni den, kdy | is the very first direct encounter with

skoncily vsechny

akce, podepsana

Meziuniverzitni guage they don't understand, and
dohoda o vzijemné

spolupraci mezi | Not just its words, but also behavioral

vychodoasijskymi
bohemistickymi  a
slovakistickymi
pracovisti v Kore-

fives and humor.

For many students, studying abroad

a foreign culture, locked in a lan-

rituals, hand gestures, cultural narra-

information by operating brain rules en-
trenched in a culture and society that are, how-
ever, inaccessible. In guiding students through
their international experience in Prague, we
strive to relate one’s general capacity for lan-
guage to particular daily activities, social behav-
iors and mental processes, and to bring home
the point that any language is the elemental re-
quirement for functioning in a group. Studying
a new one opens us up to unexpected options
of organizing things, of being logical and solv-
ing problems; it renews us and expands our

jské republice, Cing,
Japonsku a Mongolsku. [...]

V zavéru tohoto struéného pfedstaveni korejské bo-
hemistiky bych jesté rad zareagoval na piipadnou poz-
namku, ze dvacet let vyvoje korejské bohemistiky se
muze zdat piili§ kratkou dobou — vzdyt’ ve Vidni uz ma
bohemistika tradici vice nez 230 let starou! — dulezité
vsak je, ze v Koreji pusobi v piipadécestiny ona stejna
»Faszination der Vielfalt (fascinace mnohotvarnosti ¢i
rozli¢nosti), jak se o ptisobeni ¢eského jazyka vyjadiili uz
pted vice lety pravé rakoust! Cestinafi.

Oficialn{ webova stranka nasi katedry je k nalezeni na
www.czech.or.kr

Kurikula katedry ¢eskych a slovenskych studii v Koreji
(Bfezen 2010) (viz. CzLN Fall 2010
http://www.czechlanguageassociation.org/iatc/
newsletter.html)

CESKA CESTA: PRAGUE ON THE GO
Study Abroad Strategies
of Language Teaching

Eva Eckert
Charles University in Prague
(reprinted in part from CzLN 33)

tudents study abroad today with the goal of “inter-
Snationalizing their curriculum,” “gaining a global

edge,” and “developing deep empathy for others”
(see various issues of International Educator). In their
minds, language has little to do with it, and they take it
while abroad as a necessary evil. Can we turn the situa-
tion around and to our advantage, so that these phrases

horizons.

Czech in CESTA is not about grammar drills and
conversation routines, but about awakening and satiating
students’ curiosity about a new language and the path it
paves to a new part of the world. Czech is taught with an
objective of internalizing a new way of inhabiting a living
space, enjoying esthetics of Czech sights and sounds,
benefiting socially from speaking Czech, appreciating a
different system of logic that underwrites a language, and
learning a basic minimum to attain a level of comfort and
confidence. The Czech course takes place in class and in
the field. In class the students listen, repeat, study gram-
mar patterns and sing, and in the street, tram, or cafe
they gather living language data that build bridges into
the other classes, thus enabling students to find individu-
al connections among the courses and facilitate memory
retention. To support establishment of new links and pat-
terns, we use colors, play, space movement, and drawing.

Ceska CESTA starts with a four-day Orientation con-
sisting of eight three-hour teaching blocks assigned to
individual professors. At the beginning of the semester
they brainstorm for concepts, phrases and behaviors
considered critical to students’ survival in Prague, con-
struct their ideal teaching plans and an Orientation out-
line that is then filled with tasks, concepts, strategies, and
Czech words and phrases by the main language teacher.
The students learn Czech from the outset along with and
from all their professors (who are trained in how to ap-
proach teaching language rudiments, which is not their
expertise) rather than a special one. They get to know the
town, basics of history (through various symbolic point-
ers and street signs) as well as each other through the
medium of Czech. Students are not just taught about
places and people in a classroom, but gather cultural
manifestations of language and behaviors when walking,
taking pictures of street signs, eating at restaurants,
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shopping (away from department stores), or traveling by
trams and the subway in the company of a Czech profes-
sor. The main language teacher coordinates everyone’s
activities and designs a careful plan of building basic so-
cial and language skills day by day through appropriate
interactional strategies that make the students aware of
occupying an unpredictably different socio-cultural space
where confronted with diverse greeting patterns (such as
who gets greeted first, and when), store and theater be-
haviors, various requests, etc. Fulfilling these activities
along with diverse teachers makes them see Czech not as
a separate subject and perhaps not as a subject at all for
now, but rather a way of interlinking the classes. By de-
sign the boundaries separating school and town, teaching
and learning, in and out, and the students and Czechs
come to lose their significance.

During the semester every professor builds Czech into
his or her course by acknowledging overtly the rituals of
greeting, apologizing, paying compliments and thanking
one another in the Czech way, with an effort to pro-
nounce so that a native, too, could understand. Since the
students experience study abroad in the Czech Republic,
their classes should be recognizably Czech
and conducted with active awareness of the
immediate environment. For example, we
do not discuss environmental policies in
Czech, but greet each other in the Czech
manner, perform Czech “small talk”, and
open or close the class in Czech to affirm
the foreign experience the students came
for. When students hear “prosim” in all
sorts of situations we guide them to pay at-
tention and realize that prosim fits into un-
predictably diverse contexts where “please”
would be inappropriate. We do not seek to
teach students how to speak Czech and un-
derstand daily conversations, but to partici-
pate in the Czech space in an authentic
fashion, comprehend the true impact of
“Dobry den”, “Déekuju” or “Prominte”, and
use the phrases with Czech contextual
meanings. They learn to say “pardon” when
knocking someone over with their back-
pack but to say nothing when accidentally
touching someone in the subway. They
learn not to ask “Jak se mate? unless they
expect to get an answer. Step by step, they
begin to see American English as a particu-
lar rather than a universal set of rituals, and
customs to think and behave. [...] We lead
students away from the American habits of
pronunciation, intonation, grammatical pat-
terns and customs, and into the Czech ones,
and discovering the social and cultural ben-
efits that come with knowing even if only a
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little bit of Czech. And this is the reason Czech cannot
stop in front of the art history or Jewish studies class-
room but must enter and surround the students.

As students move through the city, start inhabiting
its space and participating actively in it under the guise
of their professors, they adopt Czech norms and begin
to confront them with native ones. They witness Czech
propelling the city to motion, and lending voice to its
institutions, streets and stores, and they get drawn in by
reading Prague through its toponyms, patronymics,
posters and advertisements, as well as tram and store
behaviors. They become spies and detectives picking up
clues, predicting meanings, learning to depend on into-
nation and the few words they know, striving to build
hypotheses, and interpreting contexts. They are taught
to tune in and become interested in what’s going on all
around them (rather than tuning out and seeking com-
fort in the company of the other American students)
and thus “speak” Czech whenever sharing in the Czech
space. Even if at first they cannot separate one word
from another, they can be actively engaged in Czech by
observing and predicting meanings. This sort of en-
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gagement, too, is learning a foreign language and gain-
ing a new perspective on the maternal one.

Over the course of the semester, the professors coordi-
nate what is covered in all courses week by week, refer to
each others’ topics in class, share vocabularies of the
week and modify lesson plans according to the students’
progress. In line with cultural immersion, the students
record their experiences in a journal in both Czech and
English, draw, document visual representations of behav-
iors from movies, TV or the subway, paste in photos,
tickets, fliers, and other materials they collect and com-
ment on in writing. The professors support their stu-
dents by instilling in them the courage to repeat and the
confidence of making sense. They monitor their journals
and integrative projects throughout the semester. As they
work on their projects, the students collect data and seek
answers to questions such as,

e What do street advertisements tell you about
Czech vernacular culture and speakers’ views of
themselves? Can you recognize any elements of
yourself and your culture in them?

e Into what narratives and established historical pat-
terns do speakers pack the events that affect their
lives (such as economic crises or natural disasters)?
Through what concepts do they retell them?

e How are the concepts of change in space, time and
identity presented in the fiction of Kafka, Kun-
dera, Hasek and other “Czech® writers?

e  What are the key concepts of today’s Czech cul-
ture, and are they different from the American
ones? How do language users conceptualize their
experience?

e  What myths and rituals provide the patterns and
formulas for the mind language of Czech and
American speakers?

e In what respects is language different from com-
munication? What is language in addition to being
a means of communication? Do Czech speakers
communicate differently without language than
you do?

e Have you noticed any boundaries separating
Czechs from the others? For instance, are there
any particular behaviors differentiating Czechs and
Romani, or Czechs and foreigners?

e In what sites can you find language (cemeteries,
walls, street signs, posters, etc.) and what do their
texts tell you about culture and history?

e What does the slang of politics teach us about so-
cial structures and hierarchies?

Living in a new language is a challenge and a physical-
ly exhausting task. Using language is not just about being
systematic, rational and logical. Language is embodied,
emotional and intuitive, as well. We react in given cultur-
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al contexts by saying what belongs there according to the
habits built by our maternal tongue. When learning a for-
eign one, we render literally the phrases that belong to
our native frame of reference. We ask only about subject
matters we are accustomed to see as appropriate and ig-
nore all the other options. Our native usage is spontane-
ous. To put aside spontaneity in favor of reflection is an
exhausting task. We’d rather choke on a sandwich than
omit to say “Good day“ to our superior or elder in
Czech as s/he enters the room, and we’d go as far as
interrupting a live radio show having spoken on air and
about to put down the phone because our manners dic-
tate not to neglect saying “good bye”. As we learn the
foreign language we build new and unpredictable be-
havioral patterns and question those in which we grew
up. The new sounds, speakers’ acts and gestures de-
mand our concentration. Focusing on establishing con-
tacts with others, and selecting how we act as we speak
and strive not to breech cultural agreements that seem
arbitrary and embedded in foreign cultural contexts may
make us feel estranged from those we visit. CESTA
provides a way of overcoming the estrangement and
finding enjoyment in using the language of the study
abroad experience.

CZECH GREENWAYS

Zuzana Halsey
New York University, Greenways, USA
(reprinted from CzLN 33)

zech Greenways offers a way to supplement tra-
ditional trip destinations with trips to the Czech
countryside, bringing students together with the
local communities and thus offering them a special
experience.
Back Story

Shortly after the Velvet Revolution in 1989, a Czech-
American, Lubomir Chmelar, living in New York City,
contemplated how he could contribute to the improve-
ment of his native country. He realized that the new
market driven economy in post-communist Czecho-
slovakia could be of great danger to the local cultural and
environmental heritage.

Inspired by the American Greenways concept of no-
traffic routes or trails connecting urban areas with natural
corridors, he envisioned a greenways network between
Prague and Vienna to attract tourists to the rural areas
between these two cities. Since much of the Prague-
Vienna Greenways route stretches along the former Iron
Curtain, where there was limited access and no develop-
ment for 45 years, the countryside remained pristine. The
main goal was to create a program to help the local grass-
root initiatives preserve their culture and nature while al-
so promoting sustainable economic development: create
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and maintain new trails, revive traditional arts and crafts,
restore historic monuments, plant new trees, and encour-
age local business communities to provide more and bet-
ter services to visitors.

The First Greenway in Central Europe

In 1990, Lubomir (Lu) Chmelar and his English wife
Tiree started going to Czechoslovakia, and with the sup-
port of donors such as the Hickory Foundation, the
Rockefeller Brothers Fund, the Trust for Mutual Undet-
standing, and the American Express Philanthropic Fund
established together with a group of Czech enthusiasts
the first Greenway in Central Europe: the Prague-Vienna
Greenways (www.PragueVienna Greenways.org). It
composes a network of hiking and biking trails stretching
for 250 miles between Prague and Vienna along the
Vltava River Valley in Central and Southern Bohemia,
and along the Dyje River in Southern Moravia. In Valtice
it turns south towards Vienna through the Weinviertel
region. It connects beautiful the countryside with cultural
monuments, historic towns and villages with restored
castles and churches, and several UNESCO Heritage
Sites and Biosphere Reserves.

Later, under the umbrella of the largest Czech envi-
ronmental foundation, Nadace Partnerstvi in Brno
(www.nadacepartnerstvi.cz), the Greenways concept was
successfully adopted and developed in other parts of
what is now the Czech Republic and other countries in
Central Europe. Today, the Central European Green-
ways system is expanding to the Balkan countries, and
participating with Austria and Germany in EU funded
programs. The long distance greenways include The Elbe
River GW, Moravian Wine Trails, Krakow-Brno-Vienna
GW, Lichtenstein Heritage GW, Budapest-Banska
Stiavnica-Krakow GW and the latest addition, the Iron
Curtain Trail.

New Herb Garden in Valtice created by students

In 1995, the Chmelars created a non-profit New York
based organization Friends of Czech Greenways
(FCG) to promote the Czech Greenways and to facili-
tate special projects. One of the latest projects is the Ti-
ree Chmelar Herb Garden at the Valtice Chateau,
which opened in May 2010 (five years after Tiree Chme-
lar’s tragic death in a car accident in upstate New York.)
It is accessible from three major long distance greenways,
and about one hour north from Vienna.

The Back Story

Spending six months a year in the area with her hus-
band, Tiree Chmelar observed that the town of Valtice,
with its splendid Baroque chateau and park, was living in
the shadow of the other, more popular Lednice Cha-
teau. The chateaux are connected by a magnificent nine-
teenth-century manmade landscape, the largest in
Europe, featuring follies, arches, sculptures, a minaret;
lakes, forests, the largest collection of North American
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trees outside North America (dating to the late 18th- cen-
tury) and biking and hiking trails. Both chateaux are part
of the Lednice-Valtice Estates, which belonged to the
Lichtenstein Family from the 14th century to 1945. The
entire area has been designated a UNESCO heritage
landscape. Tiree Chmelar had the idea to restore the Val-
tice Chateau’s historic herb garden, to showcase native
culinary, aromatic, medicinal and decorative herbs, and
to celebrate the 17th-century herbalists based in Valtice.
Design

Tiree’s idea was enthusiastically accepted by Dr. Pre-
mysl Krejcirik, professor at the Mendel University’s
Horticultural School in Lednice, who was already
running a scholarship program for landscape architecture
students sponsored by Friends of Czech Greenways. He
organized a student design competition, and the three
best designs were then combined into the final version
that you can see today.

Purpose

The Herb Garden was conceived with three main
functions in mind. First, it will attract new and repeat vis-
itors to the Valtice Chateau site, which will help revitalize
the local economy. Second, it will serve the Mendel Uni-
versity’s Horticultural School as an educational and
hands-on site, and will be used as a research site by the
Genobanka Institute of The Czech Academy of Science,
which preserves historic seeds. Third, it will be a site for
community-based projects and educational programs
promoting public interest in historic herb gardens.

This project is also a unique example of the successful
cooperation between governmental institutions and
NGOs. Its main partners include: the Czech Ministry of
Culture (Pamatkovy ustav), the Mendel University’s Hor-
ticultural School in Lednice, the Nadace Partnerstvi in
Brno, and the Friends of Czech Greenways in New York
City. For more information about the Herb Garden in
Valtice, see the sites:
www.pragueviennagreenways.org/garden/garden-
en.php
www.bylinkovazahradavaltice.cz/o-zahrade/Default.aspx

J. WILLIAM FULBRIGHT COMMISSION
IN THE CZECH REPUBLIC

Hana Ripkovd
Fulbright Commission in Prague
Czech Republic (reprinted from CzLN 33)

ince 1991, when the Fulbright Program in the
SCzech Republic joined Czech reformers in the
work of transforming a political, economic, and so-
cial system emerging from 40 years of totalitarian con-
trol, the Fulbright exchange has brought more than 600
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Czechs to the USA and almost 500 Americans to the
Czech Republic.

Although the Board of the Fulbright Commission in
the Czech Republic reviews its priorities every year, the
overall emphasis has always been on building mutual un-
derstanding between the Czechs and Americans. On the
Czech side, all of the public universities in the country
have already hosted or co-hosted an American scholar
either as a lecturer or a researcher, and many Czech uni-
versities, such as Charles University in Prague, Masaryk
University in Brno, and Palacky University in Olomouc,
have become common destina-
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sends Czechs to the United States. Aspects of Czech lan-
guage and history are among the favorite topics on the
American side; likewise, many of the Czechs receiving a
Fulbright grant for their academic stay in the United
States specialize in American studies. Here, too, the
range of fields covered by previous Fulbright grants is
broad, including Czech language, Czech culture, and
Czech history. Those selected for lecturing Czech by the
Fulbright Commission are not only “native speakers,”
but usually experienced professors in their fields. In the
past several years, Czech language and literature have
been taught by David Skalicky at the

tions for American students.
The range of fields that Fulbright
exchanges have covered over the
last 20 years is very broad; it co-
vers sciences, humanities, arts,
and social sciences, among oth-
ers. Students specializing in
Czech language, Czech literature,
and Czech history are typical re-

hd ! among others.
cipients of the Fulbright Student

The range of fields that Fulbright
exchanges have covered over
the last 20 years is very broad;

it covers sciences, humanities,

arts, and social sciences,

University of Kansas in Lawrence, Jitka
Ryndova at the University of Washing-
ton in Seattle, Ela Krejcova at Metro-
politan State College of Denver, and
Ilona Kofanova at UCLA, among oth-
ers, and Daniel Vojtéch has taught
Czech language and linguistics at the
University of Wisconsin in Madison.
The Czech Fulbright Program is
supported by both governments, with

Grants to the Czech Republic,

but Czech universities have hosted students in many oth-
er fields as well. The Commission has been gratified to
see that a number of alumni of the program have be-
come respected scholars in Czech studies and history,
some of them even returning on a scholar research grant
after they have become established in their fields. For ex-
ample, Cathleen Giustino of Auburn University and Ben-
jamin Frommer of Northwestern spent the last academic
year in Prague as Fulbright scholars researching archives
for their projects; they both came to the Czech Republic
in the early nineties as Fulbright students. In addition,
American scholars who lecture at Czech universities con-
tribute their expertise and introduce new methods. An
example would be the Charles University appointment of
David Danaher of the University of Wisconsin. As a
Fulbright scholar, David taught Cognitive Linguistics in
2000, joining the Faculty of Arts of Charles University
for a semester.

A new opportunity for American students that is gain-
ing popularity is to spend a year working in the Czech
Republic as English Teaching Assistants at secondary or
post-secondary schools for 15 hours per week. At the
same time, they study Czech and work on small projects
of their own. Applications are welcome from graduating
seniors interested in any of the following fields:
TEFL/applied linguistics, Czech studies, American litera-
ture, American studies, the arts, political science, interna-
tional relations, and/or graduate students interested in
international education. Previous teaching experience is
preferred but not essential.

The Czech Fulbright Program not only brings Ameri-
can grantees to the Czech Republic, it also selects and

about two thirds of the Fulbright budg-
et coming from the United States government and one
third from the Czech government. Both countries are
equally represented on the Fulbright Board, so we may
hope that the grantees selected by the Commission fulfill
the Fulbright legacy and represent well this “modest pro-
gram with an immodest aim,” both in the USA and the
Czech Republic.
Interested in Fulbright in the Czech Republic? Con-
tact us at fulbright@fulbright.cz!

BOOK REVIEW
Jifi VeCernik: Czech Society in the 2000s: A
Report on Socio-Economic Policies
and Structures.
Prague, Academia, 2009. 286 p.
ISBN 978-80-200-1750-5
Reviewed by Peter Steiner,
University of Pennsylvania

(available from: alibris (http://www.alibris.com)
for $37.95.)

published with awesome regularity. To wit: oldest

among them, the British Social Trends will celebrate
its 40th anniversary this year. Germany has its Daten-
reports, Spain Barémetro Social de Espafa, and Hungary
(since 1998)— Social Reports. Nothing comparable to
these, however, exists in the Czech Republic. What
comes closest to them is the extensive research by the
country’s leading sociologist Jifi Vecernik, whose
Markets and People: The Czech Reform Experience in a

I n most of Buropean countries social reports are


http://www.alibris.com/
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Comparative Perspective (Avebury) appeared in 1996
and the edited volume Ten Years of Re-building Capi-
talism. Czech Society after 1989 (Academia) three
years later.

Czech Society in the 2000s (henceforth CzS) is
Vecernik’s third contribution to closing this embarrassing
intellectual lacuna. The text is articulated into twelve chap-
ters assembled in four sections—socio-economic policies,
inequalities, structures, and values—and it offers a wealth
of relevant data about contemporary Czech society. Its se-
quencing deliberately does not follow any accepted aca-
demic model. For, as the author emphasizes, the virtual
infinity of mutual connections between dynamic social his-
tory and stratified social structure makes it futile to ascribe
a privileged position to any among the welter of particular
theoretical perspectives.

The book aims at providing a comprehensive portrait
of Czech society substantiated by statistical and sociologi-
cal surveys as well as by numerous other sources, and
strives to pin down the systemic changes undetlying quan-
titative fluctuations. It is required reading for anybody
seeking information about the socio-

Czech Language News 34

utes to income inequality. And, finally, it also examines
public opinion on taxes and benefits.

The book’s third section turns to social structures and
examines them from three perspectives. The optics of social
stratification is applied to the middle class. A socio-political
standpoint serves to elucidate the condition of retirees and
the intricacies of pension reform. The latter is a particular-
ly contentious issue not only because the Czech popula-
tion is aging fast but also because of the obvious im-
plausibility of sustaining a pay-as-you-go pension system
while maintaining at least some equivalence between past
earnings and current pension benefits. The section con-
cludes with a chapter cast in terms of economic disparities
that deals with the poor, the different ways of measuring
poverty and some causes of this condition (unemploy-
ment, single parent family, number of children, etc).

The final section broaches the sphere of socio-economic
values and examines it through a multiple cognitive lens. It
describes how work values and job attitudes have evolved
over the past decade, and portrays the rapid expansion of a
consumer society together with the profound impact it is

exerting on the values and

economic development of Czech society
over the last twenty years in terms of
employment, social policies, economic
inequalities, social structures (with spe-
cial regard to the situation of the middle
class, retirees, and the poor), and issues
related to the value of work, consump-
tion and welfare.

The first section of the book discuss-
es social policies in three broad areas: the
labor market, the welfare system and so-
cial inclusion, with a focus on the im-
plementation of EU policies. Each
chapter presents basic statistical and so-
ciological data and concludes by sketch-
ing challenges in the offing—the
problems of work commitment and
stimuli to boost labor motivation, the

The book [...] is required reading for
anybody seeking information about
the socio-economic development of
Czech society over the last twenty
years years in terms of employment,
social policies, economic inequalities,
social structures (with special regard

to the situation of the middle class, re-

ed to the value of work, consumption

and welfare.

the behavior of individu-
als and groups. But the
consumerism is not, the
section suggests, the only
force unraveling the fabrtic
of local economic culture.
Opening to the wortld be-
yond, the section culmi-
nates  in  canvassing
“BEuropean values” and it
ponders the potential
consequences of their col-
lision with the contempo-
rary Czech economy and

tirees, and the poor), and issues relat- society.

As is to be expected in
such a rich and complex
work the individual chap-

feasibility of further reforms in welfare, and the im-
portance of a functional framework--an inclusive middle-
class society--for the successful social integration of mar-
ginalized groups.

Disparities in earnings, inequalities in household in-
comes and redistributive processes implemented by the
state through taxes and social benefits are the subjects of
the second section. It illustrates well how the system of
work-reward has fundamentally changed since 1989 and it
identifies the sources of this change. While in the Ancien
Régime gender and seniority were decisive factors in de-
termining one’s income level, now education is the prima-
ry determinant. This section surveys in detail tax and
benefits reform, calculating how the new system contrib-

ters vary in their composi-
tions, each presenting different ratios of methodological re-
flections, empirical data, and their interpretations. Anybody
familiar with Vecernik’s scholatly output might detect in
some segments of his new book traces of previously pub-
lished articles. The text is also not entirely proportional in
balancing the author’s critical attitude toward past develop-
ments with his forward outlook. But leaving these petty
complaints aside, CzS is a signal contribution to our under-
standing of contemporary Czech society and a handy in-
strument for all foreign students and researchers who might
face difficulties in accessing on their own the data
Vecernik’s book presents. It is an indispensable volume for
any library concerned with Czech studies.
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The Thirteenth Annual Czech Studies Workshop

will be held at the

University of Texas at Austin

April 27-28, 2012
The official call for papers will be posted in Fall 2011. Preliminary inquiries may be submitted to
tatjana.lichtenstein@mail.utexas.edu

IATC MEMBERSHIP

The IATC has international members, including the Czech Republic, Korea, Nor-
way, The United Kingdom, and the USA. Our organization is affiliated with the As-
sociation for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES), the American
Association of Teachers of Slavic and East European Languages (AATSEEL), and
the National Council of Less Commonly Taught Languages (NCOLCTL).

Annual dues are $8 for students and $20 for non-students.

From within North America, membership dues (checks made out to Brown Uni-
versity) can be sent to:

IATC c/o Masako Fidler

20 Manning Walk, Box E

Slavic Languages, Brown University

Providence, RI 02912

For specific information about joining from the Czech Republic, please contact
Eva Eckert (eeck233@gmail.com).

2011 IATC Membership Application Form
Name:

Institutional Affiliation:
Address:

Telephone (optional): home:

work:

Email address:
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Czech Language News

Czech Language News is a newsletter published by the International Association of Teachers of
Czech. The editorial office of this newsletter is currently at the Department of Slavic Languages,
Brown University and serves the diverse Czech language community as a forum for information on re-
search, feaching, and organization of Czech language instruction. The newsletter’s mission is to con-
fribute to the promotion of interdisciplinary and international cooperation as well as the integration of
theorefical and applied aspects of language study.

CzLN is an open exchange of information and ideas and the editorial board welcome ideas and
submissions for inclusion in the next issue.

Editor-in-Chief: Masako Fidler, Brown University
Technical Editor: Ellen Langer, UC Berkeley
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